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HNEPEKIAJAIBKA JOMIHAHTA SIK OCHOBA YCIIIIHOT'O HEPEKJIAZY

AJIeKBaTHICTB 1 TOYHICTB TIEPEKIIaTy TBOPIB IHIIOMOBHOTO aBTOpPa PiHOIO MOBOIO BUMArae BiJl ITepeKIIaiada sKiCHOTO
TIOETHAHHS TUIAHY BUPA)KEHHS 3 TUIAHOM 3MICTY, HA OCHOBI CIIBBIAHOIIECHHS SIKUX BUIUISIOTH TIOHSTTS TOMIHAHTH — KOHKPET-
HOTO eJIeMEHTa, SIKUH MepeKiIagad BBakae HaHOUTBIN IHHAM y TEKCTI Ta HaJla€ HOMY OCOONMBOTO 3HAYCHHS i Yac repeaadi
roJI0BHOI i11e1 TBOpY iHIIOK MoBotO [13, ¢. 103].

YCBIOMIIGHHSI IHTEPIIPETATOPOM YChOTO CIIEKTPY JOMIHAHT 1H/IMBIIyalIbHOTO CTHJIIO aBTOPa MEPIIOTBOPY Ta iX 3B’SI3KY
13 3acobamu BepOati3allii B TEKCTI € HaJ3BUYaliHO BYKJIMBUM YMHHHMKOM YCITIIIHOCTI TIepeKiIay. 3BaKaroun Ha MOBHI Ta CO-
IIOKYIIBTYPHI BiIMIHHOCTI, TIEpEeKIa XyI0)KHBOTO TBOPY HE MOKe OyTH IIEHTHYHHM HOTO OpUTiHAJY, TOMY BHITYIICHHS a00
K TpaHc(opMaris TIEBHUX HOTO eIEMEHTIB € HEMIHYYHM SIBUIIEM. BHOKpeMIIeHHS JOMIHAHT XyJO’KHBOTO TBOPY JOTIOMarae
JIOCHIANTHA OCOOIMBOCTI iHlII/IBi)IyaHBHOFO CTHJTIO TTUCHMEHHUKA Ta BU3HAYUTH MeXi 000B’SI3KOBOTO TIiJT 9ac MepeKIaLy TEKCTY
B 1epapx1qH11/1 TIOCJTITOBHOCTI BiJIOBIJTHO 10 1X (byHKL[lOHaHLHOI 3Haqymocn [TepuioueproBomy Bu:LTBopeHmo OyayTh Imiys-
TaTH Ti eJIEMEHTH, 1110 Bl):[Oﬁpa)KaIOTB ABTOPCHKY MO3MIIIIO Ta CIIPSMOBAHICTh Ha KOHKPETHOTO pelmIi€enTa.

TakuM 4MHOM, METOIO CTAaTTi € BU3HAYCHHS 0COOIMBOCTEH IEPEKIIaAAIbKOTO BIATBOPEHHS KBa3i(pazeosori3miB Ha Ma-
Tepiani xaszku P. [lana «The BFG» sIK TeKCHYHOI JOMIHAHTH 1HAWBITYaJIbHOTO CTHIIO IMCHMEHHHKA, [0 TO3BOJIUTDH OLIHUTH
e(hexTHBHICTH TpaHchopMarlii 3aco0iB BUpaKeHHsI BUX1THOT MOBH 3aCO0aMHU ITLTLOBOT MOBH, a OT)KE, aJIEKBaTHICTh BIATBOPEH-
Hsl IHAMBI/yaJIbHOTO CTHIIIO MMChbMEHHMKA B TIEPEKIIaji.

O0’€KTOM JTOCITI/PKCHHSI BUCTYIIA0Th KBa3i(hpa3eosIori3Mu sIK JISKCUYHA IOMIHAHTA 1HAUBITyaibHOro cTiio P. Jlana, a
TPeZIMETOM aHAIII3y — 0COONIMBOCTI iXHBHOT'O BIITBOPEHHS B YKpaiHChKOMY HepeKiiaii, BAKoHaHoMY B. Mopo3oBum.

TepMiH «TOMIHAHTa» € MDKIUCIATUTIHAPHIM TTOHATTSM, IO IMiIATaE BCEOITHOMY aHAII3y depes MpH3My TaKuX Hayk,
SIK TICIIXOJIOT 151, KyJIBTYPOJIOT s, TIHTBICTHKA Ta TIEPEKJIaI03HABCTBO. Y TaprHi (PLI0JIOTI] Ta JIiTepaTypo3HaBCTBA MUTAHHIM J0-
MIHaHTH TIPUCBSYECH] TEOPETHYHI Ta MPAKTUYHI pO3BiKK Biiomux gociiaaukiB: M. Houkogoi, O. Ckisiperko, J1. KucenboBoi,
A. Mok, A. bennapurk, A. CtynHeBoi, B. besiaina, B. Kpacunbaukosoi, B. [TumansaukoBoi, O. Poroscekoi, M. AHTpo-
nosoi, H. IllyTeomMo0BOi TOLIIO.

JominanTa (Bin nat. dominans (dominantis)) y IIAPOKOMY CEHCI IIbOTO CJIOBa O3HAYAE KOCHOBHY, POBITHY 11€0; TO-
JIOBHWH, TIAHIBHAH MPUHIIAIT, OCHOBHY O3HaKy a00 HaWBAYKIMBIITY CKIJ0BY YaCTHHY 4doro-HeOymb» [2, c. 192]. IomsarTs
JIOMiHaHTH BBiB Y HAYKOBHI TUCKypC ricuxogizionor JI. YXTOMChKHIA, CTBOPHBIIY CBOIM YUEHHSIM CTIHKY METOIOIOTIUHY ILIaT-
(bopMy [T pO3yMiHHS 3aKOHIB OpraHi3allil [iJIeCIpsIMOBAaHOT TOBEAIHKH JIFOCH 1 TBAPHH.

ToctymnoBo mpuHImMII JIOMIHAQHTH IPOHUK Y c(hepy MUCTEITBO3HABCTBA T KYJILTYPOJIOTi. 3okpema, y npartsix JI. Buror-
CBKOTO 3Taly€ThCs «I[OMIHYIO‘II/II/I MOMEHT», 1110, BUSBIISIFOYMCH Y KOPKHOMY LIJIOMY, SIK€ CKJIaIAeThCs 3 PI3HNX OpraHi30BaHNX
y HEBHOMY HLI[HOpH,Z[KYBaHHl €JIEMEHTIB, BU3HAYAE CTPYKTYPy BCHOTO TEKCTY, CMHCII 1 Ha3By KOKHOI iforo wactuny [3, c. 206].
Y KynbTypoIiorii 11ei TEpMiH yKUBa€ThCs VTS TO3HAYEHHST OCHOBHOI O3HAKH UM HEB1JI €MHOI CKJIaJOBOT YACTHHU KYJBTYPH, 1[0
JIOTIOMArae IpoCIiIKyBaTH MpoLec il CTAHOBJICHHS Ta TEHE3HCY.

3ros10M HOHSTTS JOMIHAHTH YBIHIIUIO JI0 JIITEpaTypO3HABIMX PO3BIJIOK, JIe BAKOPHCTOBYBAJIOCS /ISl TO3HAYEHHS KOMIT-
JIEKCY KOTHITHBHMX 1 EMOTUBHHX €TAJIOHIB SIK OCHOBHU BepOati3ariii KapTHHH CBITY TOTO M IHIIIOTO XYJIOXKHBOTO TEKCTY, B IKOMY
JTIOMiHaHTa 3yMOBIIFOE BHOIp aBTOPOM HE JIMIIIEC TIEBHIX CIOXKETIB 1 TepoiB, a i CHHTAKCHYHUX 1 JICKCHKO-CEMaHTHYHIX 3aC00iB,
BUCTYIAIOUH, TAKAM YHHOM, OPTaHI3yIO4NM IIEHTPOM niTepaTypﬁoro TBOPY, III0 BU3HAYAE HOTO CMUCIIOBY IIUTICHICTh Ha JIEK-
CHUYHOMY, CTHJTICTHYHOMY; CHHTAKCHIHOMY Ta CTPYKTYPHOMY piBasx [1, c. 57].

[MoctynoBo TpauiiiiHi Mexi 3aCTOCYBAHHS MIPHHLIHAITY JIOMIHAQHTH PO3IIMPHIIUCS, OXOMUBLIN JIHIBICTHKY Ta mepe-
KJ1a/I03HABCTBO, JI¢ B TEPIIOMY BHUIIAJIKY JOMIHAHTA SIK OCEPEeIOK 30y/KEHHSI, 110 BUHUKAE B MOMEHT CIIPUIMHSTTS TEKCTY Ta
peaxiii Ha HbOTO, BU3HAYAE T€, K MU «0a4nMO» 1€ TEKCT, a B JPYTOMY — CTAaHOBHTH HAHOUIBII BaXKIIMBY YACTHHY 3MICTY
OpHTiHAIY, SIKY CIiJ HeOAMIHHO 30eperTH B repexiai [6, c. 21].

VY 3aranbHiil Teopii mepeKiaLy IMOHATTS TOMIHAHTH BIiepIe 3’ sBuitocs 3aBasaku K. UyKoBcbKoMYy, SIKHH, XapaKTepu3yIo-
Y1 TBOpUY MaHepy MepeKIiaiada, BBKaB 3a JOIUIbHE BUSBUTH «IOMIHAHTY BIIXUJICHB» BiJl TEKCTY OPHTIHAIY, 32 JJOTIOMOTOIO
SIKOT TIepeKJIajiad HaB sI3y€e YNTady CBOE JITEPATypHE «s1», CIIOTBOPIOIOYM TaKUM YMHOM OCOOHCTICTH aBTOPA IIUISIXOM CTBOPEH-
HsI HOBOTO, IHKOJIM HABITh TIPOTHIICKHOTO Iforo obpasy [14, c. 24].

[eprriM i3 oeTiB-TIepeKIIaaviB, XT0 HATOJIOCHB Ha HEOOXITHOCTI KepyBaTHCs XyIOKHBOO IOMiHAHTOIO TBOPY B TIepe-
kiami, 6y B. Bprocos, sikuif 3a3Ha4aB, 110 «BUOIp TOTO eIeMEHTA, SIKAH BU3HAEI HABAYKIIMBIIIAM Y TBOPi, CTAHOBUTH METON
nepekiay. Tpeda nmparHyTa 70 TOro, o0 y KOKHOMY OKPEMOMY BHIAIKY 30€perTH ICTOTHE [UIS IIbOTO MICIIS Ta BHITYCTUTH
npyropsimae» [12, ¢. 557-559]. B ykpaiHCbKOMY TepeKIa103HaBCTBl TEPMIH «IOMIHAHTa» OTHUM 13 MEPIIMX BUKOPHCTaB M.
Punbcbkuid, sIknii 4n He HAWTOJIOBHIIIMM 3aB/IaHHSAM IIEPEKIIaiadya BBaYKaB TTOLIYKH «TBOPYOI JJOMIHAHTH aBTOPay, SIKY MHCh-
MCHHFK BOa4aB y Tiepeiadi 3MiCTy OpHTIHAIY B €THOCTI 3 BU3HAYAILHUMH 0COOIMBOCTSIMHI HOTO XyIOKHBOT (POPMH, CTHITHOBO-
TO MaJIFOHKA, HAIlIOHAJBHOI 1 IHAWBITyarsHOT cBoepiaHOCTi [ 10, c. 6].

CrniMparourch Ha BU3HAYCHHS! JIOMIHAHTH B CYMDKHUX HayKaX, TEOPETHKH Ta MPAKTHKH MEPEKIIaly BU3HAYAIOTh JIOMi-
HAHTY SIK «OJIMH 13 YJICHIB CHHOHIMIYHOTO Psi/ly, IPEACTABICHHUH Y TEKCTI, 110 OOMPAETHCS SIK HOCIH TOJIOBHOTO 3HAYCHHS, i/~
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TIOPSKOBYIOUH cOO1 BCi IONATKOBI CMUCIIOBI Ta CTHJTICTHYHI BIATIHKY 3HAYCHHS, BUP)KSHI IHIIAMU WIeHaMH psay» [9, c. 50].
VYTiTIOI0UH Ty CTPIKHEBY 1H(OPMALIiFO, SIKY HEOIMIHHO CIifl 30€perTH B IIepeKIIali, IepeKIaiabKi TOMiHAHTH TEKCTY JOII0-
MararoTh YHUKHYTH [EPEKIafabKuX OMIIOK, HaBITh SIKIIO UL [IHOTO JOBEAETHCS IPUHECTH B JKEPTBY iHIII, MEHII CYTTEBI
CJICMCHTH 3MICTY B MoBigoMIteHHi [7, ¢. 413].

VYenix BUOKpEMIICHHSI IHBapiaHTa MepeKiiay, o Mae OyTH HEOIMIHHO 30epeKeHHH Y Mepeka, NesKl T0CHiTHUKH
BOAYAIOTh Yy BU3HAYEHHI (DYHKIIOHAJIBHOT JIOMIHAHTH, sIKa Pa3oM i3 KOMYHIKaTHBHOIO YCTaHOBKOIO Ta COLIOKYJIBTYPHHMH HOP-
MaMu 3a0e3Iedye aaeKBaTHICTh Tepeiadi KOMYHIKATHBHOTO aKTy 1HIIIOK MOBOFO [4, ¢. 292]. JlesKi 3aKIMKalOTh TAKOXK BHIi-
TSATH (GYHKIIOHATBGHY CYOIOMIHAHTY — €IIEMEHT 3MICTY, IO JOIyCKa€e MeBHI MOIU]IKAIii i/ 9ac BiATBOPEHHS B MEpeKIIai,
TaK 3BaHi 0OMEKEHO BapiaTHBHI €JIEMEHTH 3MICTY, @ TAKOXK (haKyJIbTaTUBHI €IEMEHTH 3MICTY, sIKi B TIEpEeKJIa li MOKHA 3aMiHUTH
IHIIIMMU YU OITYCTHTH O€3 TIOMITHHX yTpar Juist JyHKIIOHAIBHUX SIKOCTEH TEKCTY, 110 CTBOPIOETHCS [8, c. 98].

[IpoanarnizyBaBIiy pi3Hi MiIX0H 10 BU3HAYEHHS TOHSTTS IOMIHAaHTH, MU MOYKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 3 YNM OU Ha-
YKOBIII HOTO HE OTOTOXKHIOBAIH, 5IKi O (DyHKIIIT HE BUUISAIN, yCi BOHH TaK UM iHAKIIIE ITOB’3YI0Th JIOMIHAHTY 3 HOTPeOOIO CTBO-
PEHHSI aJIeKBaTHOTO TIepeKuiary. ToMy BBayKaeMO 3a JIOIUTHHE JOCIITUTH 0COOIMBOCTI Mepekiaay ka3ok P. Jlana ykpaiHCHKOIO
MOBOIO Ha TIPHUKJIAML OHI€] 3 BHOKPEMIICHHUX JOMIHAHT HOTO TBOPIB, IO JJO3BOIUTH BU3HAYHTH, HACKUIBKH BIAAJTO BigOyIacs
TpaHchopMmaliis 3aco0iB BUPAKSHHSI BUXIHOT MOBU B 3aCO0H IILJIbOBOL.

Crmparoduch Ha clcTeMy 00pa3iB TEKCTY OpHTiHATY Ta TEKCTY Mepekiiay, 3anpornoHoBany O. PeOpiem, My BUIiIsIEMO
Ti KJIIOYOBI €JIEMEHTH, BIITBOPEHHSI SIKUX 3a0e311edye yCIIIIHUHI ITepeKIIa/l NepIIOTBOPY HUILOBOIO MOBOIO. CHcTeMa, 0 CKIla-
JTAETHCS 3 EIIEMEHTIB TPHOX PIiBHIB, MA€ TaKU BUTIIST: MIKpOOOpasH, 110, MAIOYX BEpOATBEHY MIPUPOJLY Ta THUITOIOTI3YIOUHCH K
MOBHI Ta/a00 CTHJTICTUYHI OUHUII, 00’ €THYIOThCS B MAKPOOOPasH, SIKi TeX € IMOHATTSIMHI XYIOKHBOTO TIOPSIZIKY, TPAKTYIOUHCh
SIK XyZI0’KH1 00pa3u, a B CyKyIHOCTI i IIOPSIKOBYIOTHCSI Merao0pasy, ToOTO Tiil IOMIHaHTI Xy/IO)KHBOTO TEKCTY, 1110 3a0e3reuye
LUTICHICTH HOTO CTPYKTYPH Ta Bu3HaYae crienudiky tBopy [11, . 250].

[epexnagarnpbkuii aHami3 HAWHIKYOTO PIBHSI, MPEACTABICHOTO CHCTEMOIO HAHPI3HOMAaHITHIIINX ()OHETHYHUX, JICKCHY-
HUX, CHHTAKCHYHUX 1 CTIJTICTHYHIX €JIEMCHTIB, I03BOJIUTH BU3HAYHTH a/ICKBATHICTh BiITBOPEHHS MaKpoOOpasiB, M0 3yMOB-
JIFOIOTH HETIOBTOPHICTh aBTOPa, a TaKOK MeraoOpasy, o 3a0e3nedye CTPYKTYpHY Ta CEMaHTHYHY IIUTICHICTH HOTO TBOPIB.
[IpomeMOHCTPYEMO MTi€BICTH IIHOTO TIIXOMY 3@ JOIIOMOTOI0 MEPEeKIIaallbKoOro aHai3y KBasihpazeonori3miB, 110 CTAaHOBISATh
JIEKCUYHY JIOMIHAHTY, BAOKPEMJICHY Ha MIKPOPIBHI CHCTEMHU.

I[cHyroum suie B MeXax BUTaIaHOTO MTMCHbMEHHUKOM YapiBHOTO CBITY, KBa3i(hpa3eoori3M1 yTBOPIOIOTHCS TIEPEBAYKHO
IIJTIXOM OKa310HAIILHOT MOJM(IKaIIil UM iMiTallii y3yaJbHUX yCTaJIeHNX OAMHUI. /1 BIATBOPEHHS KBa3i(paseomnori3my B Ie-
pexIiazi HeoOXiTHO CepIlly BU3HAYUTH HOTO y3yallbHy OCHOBY, SIKIIIO TaKa €, i 3a JOIOMOTOF0 IIPUHOMY (pa3eoioriyHoro me-
PpeKiIaay BiATBOPUTH aOCypIHICTh BUXIHOI CUTYyaIlii, JOCATHYBIIHN TAKUM YHHOM e(eKTy (DYHKITIOHATBHOT TOTOXKHOCTI. Ko
K aBTOP YIIA€ThCS IO MOBOTBOPUOCTI, IIPOIIOHYIOUH CBIl BlIacHHH (hpa3eonorizm, KpUTepieM BiITBOPEHHS HOTo B repekiiai €
KOHTEKCT, 1110 IONIOMArae BoxHo4Yac 30epertu epekT abCypaHOCTi Ta (PYHKIIIOHAIBHI TapaMeTpH KBa3ih)pa3eosiorizmy.

Kgazidpaseornorizarisi mpuTaMaHHa MOBJICHHIO OTHOTO 3 HAHOUThIN ymoOmeHnx nepcoHaxiB P. Jlama — Bemikomy
HpyxuboMy Benernto 3 ka3ku « The BFG». Buno3miHneHi Bupa3u BUX1ZHOT MOBH, I1I0 XapaKTepu3yroTh iionext B/IB, moOymo-
BaHi IEePEBaYKHO HA OCHOBI CITIB3BYYHOCTI 0€3 ypaxyBaHHS CEMAaHTHKH BHCIIOBIICHHS, 1110 CTBOPIOE KOMITHHHN e(heKT:

“You do unless you is wanting to become so thin you will be disappearing into a thick ear”

“Into thin air,” Sophie said. “A thick ear is something quite different” [15].

«— 3sicHiouo, aKujo mu e Xoueu Cmamuy makoio Xyoagoio, wod 3HUKHY U, AK RAPO6A WUHKA.

— Ak nopowunka, — eunpasuna tioco Cogis. — Ilapoea wiunxa — ye woce 306cim inwe» [5, c. 60].

HaBenennit y npoMy mpukiaai KBasipaseomnorism fo disappear into a thick ear € KOHTaMIHAIIIEIO TBOX Y3yaJlbHUX
(pa3eonoriuHIX OAMHHUI: f0 disappear into thin air — “to disappear completely in a way that is mysterious” [16] 1 fo get/give
a thick ear — “punish someone (or be punished) with a blow on the ear or head; informal” [16], 1110 MarOTh QaHAJIOTH B IIJTbOBII
MOBI: SIK KPI3b 3eMI0 NPOSAIUMUCS/3HUKHYMU 3 Tuysi 3emi i ompumamu/Oamu 3anomunuynuka BianoBiqHo. CIiB3BYYHICTh
CIIOBOCIIONYYeHb thick ear 1 thin air 30uBae BeneTHs 3 maHTeINKy, CTBOPIOIOYH B PE3YJIBTaTi TPy CIiB, siKy B. Mopo3oB ocutsb
MaliCTepHO BIATBOPIOE B MIEPEKIIAi, 30epiralodn B Hilf SIBUIIIE CITIB3BYYHOCTI 32 TOMIOMOTOFO JIGKCEMH 70POUUHKA Ta BUTBHOTO
CIIOBOCHONTYYEHHS NAp0o8a WUHKA, TIPOTE T030aBIIsIE OKa3i0HATBHY (hDPa3eoNoridHy OIUHHITI0 00pa3HOCTI. OCKIUTBKH TOIOBHOIO
METOIO aBTOPa € PO3BAKHUTH YMTaya, TAKUil BUOIp Mepekiaiaya € IiJIKOM BUIIPABIAHKUM.

CrocrepiraeMo TakoXk BUKOPUCTaHHsI KBa3i(hpa3eoori3miB, MoOyI0BaHUX HA OCHOBI CHHOHIMIYHHX (Dpa3eosoridyHux
OJIMHULIB:

“If any one of them is waking up, he will gobble you down before you can say knack jife,” the BFG answered, grinning
hugely” [15].

«— Axugo xmocw i3 Hux cebe npoxudamu, mo i KOBMHe 6ac paniuie, Hi)C 6U CKA3amu «PiOHA MAMIHKO», — 8i0N0GIE,
suwkipuswucy, B/[B» [5, c. 241-242].

“...glants is never eating giants, so 1 is going down and I shall untie them myself before you can say rack jobinson” [15].

«— ...8€IeNMHI HIKOTUBO He i05iMb 00HE 0OHO20, MOMY 5L CAM 00 HUX CHYCKAMUCS | pO36 A3amu iX, nepui Hidc U Kazamu
20n i cKakamu énonepex mpacys 6 nexioy [5, c. 256].

O0uBa KBa3i(hpa3eonori3Mu € CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIHUMHU MOTHU(IKaisAMA y3yanbHOI IPUKa3KH BUXITHOT MOBH be-
fore you can/could say Jack knife/Jack Robinson — “very quickly or suddenly” [16], CTBOpeHUMH 32 aHATIOTIYHOKO CXEMOIO — 3a-
CTOCYBaHHS B 000X MPHKJIa/Iax METaTe3H, y [IbOMY pa3i — HepeCTaHOBKH MOYaTKOBHX (DOHEM y PO3TAIIOBAHNX ITOPYY JIEKCEMax.
B. Mop030B TBOPHO MiIXOMTH JI0 TIepeKIIa Ly, IIPOIIOHYIOUH Bapialii Ha TeMy (hpa3eosoriqyHol OfUHUILI. Y MepIIoMy BUIMAJIKY
niepeKyIaad BIaeThCs 10 KOHTaMiHaLil yKpaiHCBKOTO aHaOry IPUKA3KH He 6CIUCHeUl/ PaHiute HIJC 6CIucHew Omsamumucs/
O2NAHYMUCA/3MUSHYMU OKOM 1 BUTYKY MAmMiHKO piOHa, O BAAJIO BIATBOPIOE NParMaTH4IHy CHPSIMOBAHICTH BHCIIOBY W YCIO
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CepiO3HICTh MOMEHTY. Y JIpyroMy BHIAJIKY B TIEPEKIIaAallbKoMy BIAMOBIIHUKY MOXKHA PO3IVICIITH O/1pa3y KiIbKa ITPUKa30K —
nepuL HidiC Kazamu — ROOYMail, He Kadicu 20N, NOKU He nepeckouuw/nepecmpubrews 1 ppaszeonoriam zismu/cmpubamu noneped
bamvka 6 nekio, B IKOMY HEHTpaJIbHI eTIEMEHTH noneped bamvKa 3aMiHEeH] Ha JTaiIIBe nonepek mpscys. Take HarpoMaDKeH-
Hsl HECYMICHHX, Ha MEPIIHIA OIS, BUCIIOBIB XapaKTepHe JUIsl MOBJICHHsI BeneTHs1, ToMy nepexsia]] 3ByYuTh IIPUPOIHO, & 3MICT
JICTKO 3pO3yMITH HaBiTh HAWMOJIOMIINM YUTAYAM.

[Nonpwu HerpamoTHICTH BerneTHs1, 0o MOBJIGHHS HACHUYEHE PI3HOMaHITHUMH NPHKa3KaMH, BITyYHO CKa3aHUMH B HEOO-
XITHAM MOMEHT:

“Curiosity is killing the rat,” the BFG said, and he turned away from the silly man” [15].

«— Llixaeiit Bapeapi éxpanu noca é éapi, — sionosie B/[B i 8iosepnyscs 6i0 dyprozco eenepanay |5, c. 251].

Y BUCIOBI curiosity is killing the rat (10CIIBHO yikasicmo youeae nayioka) Jerko po3Mi3HaTH MOMIOHICTH 10 y3yalbHOTO
curiosity killed a/the cat— “being inquisitive about other people s affairs may get you into trouble” [16]. Tlepexnanad pyxaeTbcst
THM )K€ HaIIPSIMKOM, 1110 1 aBTOP, IPOTIOHYIOYH BapiaHT yikasit Bapeapi éxpanu noca 6 bapi, y3yallbHa OCHOBA SIKOTO JIETKO BiJI-
HOBITIOETBCS Y CBIZIOMOCTI ITOTSHITIHHOTO peruITieHTa. TakKuM YMHOM, BUKOPUCTABIIH TIPUIAOM, BiJOMUIL SIK (pa3eooriyHmit
TiepeKya, mepekiamgad gocarae eexry GpyHKIIOHATPHOT TOTOXKHOCTI Ta BIATBOPIOE a0CYPAHICT BIXITHOI CUTYyarlii, 30epirato-
Y1 TPy CIIB 3a JIOTIOMOTOIO CITiB3BYYHOCT] JIEKCEM.

VY HactynHomy nipukiazi P. Jlas BraeTbest 10 MOBOTBOPUOCTI, IIPOIIOHYIOUH CBOT BJIacHi (hpa3eoiorizmMu:

“Ohno!” he cried. «Oh mince my maggots! Oh swipe my swoggles!” [15].

«— Ou, nil!! — eueyknye 6in. — Kpauje 6 meni eéeueprosamu 010Xacmumu TUHUHKAMUY | KDEMAIOYbKUMU KOI0paoa-
mul» [5,c.102].

BuzHaunTH 10CTEMEHHO CMUCIT KBa3i(hpa3eosori3MiB HaBPsII YU MOKITHBO, OCKLUTEKY Y3yalTbHUX (Pa3eooTiqHIX OJTH-
HHUIIb, SIKI MOIJIM O CTaTH U1l HUIX OCHOBOO, HAMH BHUSIBJICHO HE OyJI0, @ CEMaHTHKA X OKPEMUX KOMITOHCHTIB, OJTHUM 13 SIKHX
€ OKa3loHaJII3M, a0COJIFOTHO HE Ma€ CEHCY B IIbOMY KOHTEKCTI, 1110 3aJIMILIAETHCS UM HE €JMHUM MapKepoM CEeMaHTHU3aLlii OKa-
310HATBHMX (PpaseosoridHuX onuHUIB. O0HIBa KBa3i(hpa3eonori3Mi MaroTh CHHOHIMIYHE 3HA4CHHS, 1, CYJSTIM 3 KOHTEKCTY,
BUPaXaIOTh NEBHY JIAiKy YM MPOKJLATTS, IO B MEPeKyIali JOCHTh SKCIPECHBHO BIATBOPEHO B MEXKaX OIHOIO IHTOHAL[IHHO
3aBEPILEHOTO BUCIIOBICHH. Boxacmi auuunKuy, o GIirypyroTh y HbOMY, O4EBUJIHO, € BIIIOBITHIKAMH BXKHTOI aBTOPOM JIEK-
ceMu maggot, o o3Havdae “‘a sofi-bodied legless larva of a fly or other insect, found in decaying matter” [16]. Perira BUCIIOB-
JICHHS1 00Irpy€eThCs MepeKIIaiadeM 3a/11s JOCSTHEHHS IparMaTnaHol TOTOXKHOCTI 3 opHriHanom. BiiacHe, oMy 1ie xyxe 1o00pe
B/IA€THCSI — EMOLIMHICTH BUCIIOBY CBIJTYMTH ITPO KpalHiil CTYIIHb pO3/IpaTOBaHOCTI IIEPCOHAXKA.

BingrBopuTH aBTOPCHKY TPy CITiB 1 BOAHOYAC 30eperTH 00pa3HMiT KOMIIOHEHT KBa3i(pa3eoori3My BIA€ThCS TIepeKIIaia-
4eBi y TAKOMY TIPUKIIaI:

“l is sleeping only once in a blue baboon” [15].

«— A cnnsieamu minvku nicna oougeuku 6 wemeepy 5, c. 108].

ABTOpChHKa (hpazeornoriya OANHNUIIS O0OYI0BaHa Ha OCHOBI 11I0MAaTHYHOTO BUCIIOBY once in a blue moon, 1o o3Ha4ae
«very rarely; informaly [16], B skoMy BiOyBa€TbCs CyOCTUTYILS JIEKCEMH moon Ha baboon, 04eBUaAHA PI3HAL MIXK SKHUMH €
a0COITFOTHO HEICTOTHOIO Tt camoro Benetrst. LimkoM 3po3yMisior0 BUTA€ThCsl MOTHBAITiS BHOOpPY IepekiagadeM (paseoo-
TIYHOTO EKBIBAJICHTA IIJIbOBOIO MOBOIO RIC/Is1 QOUUKA 6 Yemaep, TIPArMaTHIHUN e(eKT SIKOTO TiICHITIOEThCS 3aBISTKU CyOCTH-
Ty IIepeKyIaadeM eIeMEeHTy JowjuK Ha CIIIB3BYUHY JIEKCeMy doujeurda. TakuM 4MHOM, 11e MepeKiaialibke PIllieHHs CIpusie
aJICKBaTHOMY BIJITBOPEHHIO SIK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHNX O0COOIMBOCTEH KBasi(hpa3eosnorizmy, Tak i HOro eKCrpecHBHOCTI.

CTBOPIOIOYN OpUTiHAMIBHI aBTOPCHKI (hpaseomnoriyni oquHML, P. Jlan npuHariqHo BUKOPHUCTOBYE BCi MOXKIIMBI 3aCO0H
JUTS TIICHJICHHS eMOIIIHOCT] BUCTIOBIICHHSL. Y HACTYITHOMY ITPUKJIA/II TAKMM 3aCO0O0M € aCOHAHC 1 aJiTepartis:

“What a phizz-whizzing flushbunking seat!” cried the BFG. “[ is going to be bug as a snug in a rug up here” [15].

«— Axe yubame xpicnenns! — eueyxnys BIB. — A 6ymu mym, ak myxa, 2iyxa Ha 06a gyxa» [5, c. 211].

Kgasidpaseornoriam bug as a snug in a rug € IepeOCMUCIICHOIO Bapialli€ro MPUCIIB S as snug as a bug in a rug, Mo Mae
3HaueHHs “in an extremely comfortable position or situation” [16]. BnacHe, nepeocMHcIIIOBaTH 6araro MMCbMEHHHUKY HE J10-
BEJIOCS: TyMOPHCTHYHHMI €(DEKT TOCITAETHCS 3aBISIKU IIEPECTAHOBL €IEMEHTIB y3yaIbHOTO IPUCITIB S Ta HASBHOCTI IOBTOPY B
OMM3BKIiH TOCTIIOBHOCTI TOJIOCHOT (hOHEMH /1] 1 IPUTONIOCHO] /g/, TII0 yBUpPA3HIOE BUCTIOBICHHS Ta I0A€ HOMY PUTMIYHOCTI.
OOwuparoun Mix 30epekeHHsIM ajtiTepallii Y1 CeMaHTHKH KBa3iypaseonoriamy, repekiiajiad HajJae repesary nepriomy. Tomy
3amicTh (hpa3ecoOriuHIX aHAJIOTIB, 110 € B IUIbOBIH MOBI (sik/M06/Hibu y boea/y Xpucma/y bamvra 3a nasyxoio, sik y boea 3a
08epuMa, HCUMU/KYRAMUCsL SIK/M0G CUp/6apeHux y Macii), TIepeKiaiad CTBOPIOE BIIACHUH BIIOBITHHUK, JIE Ma€ MicIle aCOHAHC
ronocHoi (¢oHemu [y/ # amitepanis npuronocHoi ¢onemu /[x/. ll{omnpasna, Take mepekIaganbke PIMICHHS, X04 1 MiICHITIOE
TYMOPHCTHYHUNA €(DeKT, JeTIO CTIOTBOPIOE CMHUCT TIOBIIOMJICHHS, 1 MOTEHIIIHOMY YHTady BayKKO 3pO3YyMITH, UM 3pyYHO Ha-
cripaBni BenerHro B kpicii, 4u Hi.

Y HacTyMHOMY IPUKJIAJII ABTOP CTBOPIOE KBa3i(hpa3eosiori3Mm Ha OCHOBI HA3BU JUTSYOT [TICEHbKH-PUMIBKH:

“But if you is taking these sloshbuckling noisy bellypoppers any closer; all the giants is waking up at once and then pop
goes the weasel” [15].

«— Ane axwo sawi epumyui enepooremu nioiemams we Onudxcuiule, Mo 6ci elemui 8I0paz060 NPOKUHYMbCA, I MOOi —
myny-myny nozamu, ckoito meoe pozamuy [5, c. 240].

“Pop goes the weasel”’ € Ha3BOIO BiJIOMOI B aH[JIOMOBHHX KpaiHaX AWUTSAYOI MICEHBKHU 3 TPOCTUM HACIIBOM, IO CIIOYAT-
Ky OyB My3HMYHHM CYIIPOBOJIOM PUTMIYHOTO TaHIIIO, TOMYJISIPHOTO TIPU JIBOPI OpUTaHCHKOT KoposeBH mie 13 cepenunu XIX cr.
OCKUIBKH 10CI TOYATHCS TUCKYCIi 3 IPUBOJLY CMUCITY Ha3BH ITiCHI, CEHCY CEMaHTH3YBaTH 1l OKpEMi €JIEMEHTH B HAILIOMY BHIIa/I-
Ky Tex Hemae. Cama ajro3is CripHsie KparoMy po3yMiHHIO TOTO, [0 HACIpaBi Mae Ha yBasi BJIB: S0 BeJeTHI IPOKHHYThCS,
TO BCiM Oyne HemepenuBKu. [lepekiamad ciigye MpUKIaLy aBTopa, BiITBOPIOIOYN OKa3iOHANBHY (Pa3eoOTiuHy OJMHHIIO
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«lligoennuit apxie» (36ipnux Haykosux npays. Dinonociuni Hayxu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

CJIOBAaMH BiJIOMOT B IIThOBIM MOBI ITiCHI KO3H-JICPE3H 3 OMHONMEHHOI TUTSIY0i Ka3KH, 30epirarouu, TAKUM YHHOM, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHI 0COOIMBOCTI TOCIIKYBaHOI MOBHOI OIMHHIIL.

Sk 6aunmo, kBazidpaszeornorizmam P. Jlana nputaMaHHe EPEOCMUCTICHHS OIHOTO a00 IEKITHKOX KOMITOHEHTIB, III0 B
pe3yibTari 1HAMBIIYATbHO-aBTOPCHKUX MAHIMYISIINA MPU3BOMUTE 10 TMOSIBH B HUX HOBMX CEMAHTHYHMX BIATIHKIB. 3aBISKA
KBaszipazeosnori3MamM MO)KHA TPOCITIIKYBATH Peali3ailil0 HOBUX 3HAUCHb CJIIB YHACIIJIOK MOPYIICHHS MPEAMETHO-IOTIYHOT
CIIBBIJJHECEHOCTI.

TakuM YUHOM, 33 Pe3yJbTaTaMy HAIIOTO MEPEKIAIAlbKOro aHami3y MU MOKEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, IO a/ICKBATHE
BIATBOPEHHS MEPEeKIIaaIlbKoi JOMIHAHTH, sIKa TyT IPEICTABIICHA KBa3i(pa3eonori3MamMu, O3BOJISIE MAKCUMAIbHO HaOMU3UTH
TIepeKITa 10 OPUTiHATY i YHUKHYTH PI3HOTO POY CMHCIIOBHX 1 (PYHKIIIOHATBHUX YTPAT, 30epirarodu B MepeKiaii ilioCTHIIb
aBropa. ToMy TpaBHIbHUIT BUOIp THX TOMIHAHT, SIKI HEOOX1THO 30eperTH B NepeKIia/l Al HalOLIbI MOBHOT nepeaadi iHpop-
Mallii, 10 MIiCTUTBCSI B OPUTiHAMI, € TOJIOBHUM 3aBIaHHAM Iepekiiafava. [lepcneKTHBOK MofaibIiX JOCIIDKeHD Oy/Ie 1Mo-
PIBHSUTbHHI aHaJIi3 TIEPEKIIAIAIbKIX JJOMIHAHT MIKPOPIBHS, IPE/ICTABICHNX IHITMMHA MOBHOCTHITICTHIHIMH 3aCO0aMH.

Jlireparypa:

1. bensaun B. OcHOBBI ICUXONIMHIBUCTHYECKON THATHOCTUKK: MOJIENTH MUpa B nmuteparype. M. : Tpusona, 2000. 248 c.

2. bubuxk C., Crora I. CIOBHHK iHIIOMOBHUX CITiB: TNIyMauCHHsI, CIOBOTBOPEHHS Ta cI0BOBKUBaHH: / 3a pent. C. €pmMorieH-
ko. Xapkis: ®oiio, 2005. 623 c.

3. Brirorckuii JI. [Icuxonorus uckycera. M.: HckycerBo, 1965. 380 c.

4. Tapbosckuii H. Teopus nepeBona: yaeouuk. M.: M3n-8o Mock. yH-Ta, 2004. 544 c.

5. Han P. BJIB (Benukuii [lpyxHuiii Benerens) / mepekn. 3 aumi. B. Mopo3osa 3a pen. 1. Mankosuya. K.:
A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA, 2014. 272 c.

6. Kononuna E. CMbiciioBast toMuHaHTa Kopelickoro kunoauanora. Becrauk MUDJI UT'Y. Cepust «Boctounble S3b1kn» /
otB. pen. E. Kpaitnoa. Upkyrck: UT'Y, 2012. Ne 4. C. 19-25.

7. Kommccapos B. CoBpemenHoe nepeBogoBeneHne. YuedHoe nocodme. M.: OTC, 2001. 424 c.

8. Jlareimes JI.K., CemenoB A.JI. TlepeBoa: Teopus, MpakTHKa U METOIMKA penogaBanus. M.: Akagemus, 2003. 192 c.

9. Hemo6un JI. TonkoBbIit mepeBOIOBETUECKUI CIOBAph, 3-¢ u3., nepepad. M.: ®dnunta: Hayka, 2003. 320 c.

10. Tlepexnanaupki cTyaii B Taiy3i HOBOIPELBKOT 1 yKpaiHCHbKOT TepMIHOJIOTIi: 30ipHUK MaTepialliB HayK.-[PaKT. KOH(EepeH-
wii (24 xBitas 2015 p.) / 3a 3ar. pen. H. BoesyTko. Mapiynons: MY, 2015. 220 c.

11. Pe6piit O. CyuacHi KoHIEMIii TBOPUOCTi y mepekmnai: Mmororpadis. X.: XHY imeni B.H. Kapasina, 2012. 376 c.

12. Jlesun 0., ®enopos A., Kyssmuues U. Pycckue mucarenu o nepesope (XVIII — XX BB.). JI.: CoBerckuii mmcarens,
1960. 631 c.

13. Topom I1. Toranbusbiit nepeon. Tapty: Hayunsiii mouck, 1995. 256 c.

14. Yyxosckuii K. Beicokoe uckyccrBo. M.: CoBerckuii mucarens, 1968. 384 c.

15. Dahl R. The BFG. URL: http://www.8novels.net/billion/b4918.html.

16. English Oxford Living Dictionaries. URL: https://en.oxforddictionaries.com/.

AHoTanis
T. MUKOJIMIHEHA. NEPEKJIAJAIIBKA JOMIHAHTA SIK OCHOBA YCIIIIIHOI'O IMMEPEKJIALY

CrarTs npucCBsiuCHA aHalli3y 0COOIMBOCTEH BiITBOPEHHS KBa3i(hpa3eosori3MiB sIK JIEKCHYHOI JJOMIHAHTH 1H/ANBI-
nyajspHOTO cTrmo P. Jlana. BuokpemieHHs nepekiIagalbKuX TOMIHAHT SK CTPHKHEBHX CJIIEMEHTIB OpUTiHANTY, 110 (op-
MYIOTb iTIOCTHIIb aBTOPA MEPIIOTBOPY, CIIPHUsE MiHiMi3amii BTpaT €IHOCTI ()OPMH Ta 3MICTY, a TAKOXK BiITBOPCHHIO KOMY-
HIKaTUBHOTO e()EKTY TOBIJOMIICHHSI, 110 € TIEPIIIOUEPIOBOI0 METOK KOXKHOTO IHTEPIPETaTopa.

KurouoBi ciioBa: joMiHaHTa, 1HAUBIyalbHUN CTHIIb, Ka3Ka, KBa3i(hpa3eosoriam, epekia.

AHHOTAIIUSA
T. MUKOJIMITEHA. IEPEBOJUECKAS TOMUWHAHTA KAK 3AJIOT YCIIEIIIHOT'O NIEPEBOJA

B crarbe nccnenyroTcs 0COOCHHOCTH TepeBoAa KBa3U(pa3eonorn3MoB Kak JIEKCHUECKOW JOMUHAHTHI MHANBU-
nyansHoro ctuiis P. Jlana. Belgenenue nepeBoqueckux JOMHHAHT KaK HEOTHEMIIEMBIX 2IEMEHTOB OpUTHHama, Gopmu-
PYIOIIMX MIUOCTHIb aBTOpa MOMAJIMHHKKA, CIIOCOOCTBYET MUHMMH3ALUH MTOTEPh SAMHCTBA (OPMBI M COACPIKAHUS MTPU
HIepeBoJie, a TaKkXKe Tepeaye KOMMYHHKATHBHOTO 3 (eKTa COOOLICHUs, UTO SIBJISIETCS IEPBOOUEPETHOM LIENIBIO KaXI0TO
TIePEBOTIHKA.

KroueBble ci10Ba: TOMHUHAHTA, MHANBUIYaJIbHBIN CTHIIb, CKa3Ka, KBa3u(ppa3eoaorusm, nepeBo.

Summary
T. MYKOLYSHENA. TRANSLATION DOMINANT FEATURE AS A KEY TO SUCCESSFUL TRANSLATION

The article deals with the specifics of translating quasi-idioms as a lexical dominant feature of R. Dahl’s individual
style. Comprising most significant elements of the original text that constitute the author’s individual style, translation
dominant features contribute to adequate translation of structural, semantic and pragmatic peculiarities of the text, which
is the primary goal of each interpreter.

Key words: dominant feature, individual style, fairy-tale, quasi-idiom, translation.
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